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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o predaji i prihvatu lica kod kojih je ulazak ili
boravaknezakonit, d o stavlj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu

Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o predaji i prihvatu lica kod

kojih je ulazak ili boravak nezakonit, potpisan 05.07 .201,3.godine u Beogradu na bosanskom,

srpskom, hrvatskom i srpskom jeziku.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 64. sjednici, odrZanoj

18.09.2013. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma, diji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma izmedu Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o predaji

i prihvatu lica kod kojih je ulazakili boravak nezakonit.

S poStovanjem,

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 28f-f 00, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca,'ra 2, Te-n: (+387 33) 281-100, Oarc: (+387 33\ 227'156
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SPORAZUM
IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE REPUBLIKE SRBIJE

O PREDAJI I PRIHVATU OSOBA KOD KOJIH JE ULAZAK ILI BORAVAK NEZAKONIT



Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Srbije (u daljnjem tekstu: Ugovorne
stranke),

u Zelji za nastavkom suradnje s ciljem jamdenja bolje provedbe odredbi o kretanju osoba,

u Zelji da se omogu6i ponovni prihvat i tranzit osoba kod kojih je ulazak ili boravak nezakonit,

u duhu suradnje i na osnovu reciprociteta,

odludni da ce se boriti protiv nezakonitih migracrla,

sporazumjeli su se kako slijedi:

I DEFINICIJE

Glanak 1.

U svrhu ovog Sporazuma'.

1) ,,Dnav\anin Republike Srbije" je osoba koja ima drZavljanstvo Republike Srbije
sukladno s njezinim zakonodavstvom;

2) ,,DrZavljanin Bosne i Hercegovine" je osoba koja ima drZavljanstvo Bosne i

Hercegovine sukladnom s njezinim zakonodavstvom;
3) ,,DrZavljanin trece drZave" je osoba koja ima drZavljanstvo koje nije drZavljanstvo

Bosne i Hercegovine niti drZavljanstvo Republike Srbije;
4) ,,Lice bezdrlavljanstva" je osoba koja nema drZavljanstvo nijedne dr2ave;
5) ,,Odobrenie za boravak" je odobrenje bilo koje vrste koje je izdalo nadleZno tijelo

Bosne i Hercegovine ili Republike Srbije kojim se osobi odobrava boravak na teritoriji
drZave Ugovorne stranke. To ne ukljucuje odobrenje boravka na teritoriji dr2ave
Ugovorne stranke u vezi s postupkom za azili

6) ,,Viza" je odobrenje za ulazak, boravak ili tranzit preko teritorije drZave koju je izdala
jedna od Ugovornih strana, Sto ne ukljucuje vizu tip A (tranzitnu vizu i vizu zradne
luke);
,,Drlava moliteljica" je drZava koja je uputila zahtev za predaju, prihvat i tranzit;
,,Zamoljena dr2ava" je drlava kojojje upucen zahtev za predaju, prihvat i tranzit;
,,NadleZni organi" su drZavni organi Ugovornih stranaka koji su nadleZni za izvrSenje
ovog Sporazumai

10),,Tranzit" je prelazak drZavljana trece drZave ili lica bez dr2avljanstva preko teritorije
zamoljene drZave tijekom putovanja u drZavu odredi5ta;

11),,Predaja i prihvat" je vracanje od strane drZave moliteljice i prihvat od strane
zamoljene drZave osoba (drZavljana zamoljene drZave, drZavljana tre6ih drZava ili
osoba bez drZavljanstva) sukladno sa odredbama ovog Sporazuma.

12),,Nezakonit prelazak drZavne granice" je svaki prelazak osoba preko zajednidke
drZavne granice koji nije sukladno sa propisima Ugovornih stranaka.

7)
8)
e)



II PREDAJA I PRIHVAT DRZAVLJANA UGOVORNIH STRANAKA

Clanak 2.

Svaka Ugovorna stranka 6e, na zahtjev druge Ugovorne stranke, bez posebnih
formalnosti, osim onih koje predvida ovaj Sporazum, prihvatiti na svoje drZavno podrudje
svaka osoba koje ne ispunjava ili vi5e ne ispunjava uvjete za ulazak ili boravak koji se
primjenjuju na drZavnom podrudju Ugovorne stranke moliteljice, ukoliko je utvrdeno ili se
moZe osnovano pretpostaviti da ta osoba ima drZavljanstvo zamoljene Ugovorne stranke.

DrZavljanstvo osoba utvrduje se ili osnovano pretpostavlja na osnovu isprava navedenih
u Protokolu o provedbi ovoga Sporazuma (u daljnjem tekstu: Protokol).

Kada se drZavljanstvo osoba ne moZe utvrditi ili osnovano pretpostaviti na osnovu
isprava navedenih u Protokolu, na zahtjev Ugovorne strane moliteljice, predstavnik
diplomatske misije ili konzularnog ureda zamoljene Ugovorne strane moZe obaviti
razgovor s osobom diji se prihvat zahtijeva u roku od tri (3) radna dana od prijema
zahtjeva za prihvat. Taj razgovor u najkracem mogucem roku organizira Ugovorna strana
moliteljica, nakon dogovora s diplomatskom misijom ili konzularnim uredom zamoljene
Ugovorne stranke. Ako se utvrdi da je lice 6iji se prihvat zahtijeva drZavljanin zamoljene
Ugovorne stranke, diplomatska misija ili konzularni ured zamoljene Ugovorne stranke
izdat ce bez odgadanja putovnicu potrebnu za povratak, a najkasnije u roku od tri (3)
radna dana od datuma prijema zahtjeva za prihvat.

Ugovorna strana moliteljica ponovno ce prihvatiti osobu pod istim uvjetima ukoliko se
naknadno utvrdi da ta osoba u vrijeme predaje nije bila drZavljanin zamoljene Ugovorne
stranke. Ova obveza ne vrijedi u slu6aju ako je zamoljena Ugovorna stranka osoba koja
ima prebivali5te na drZavnom podrudju Ugovorne stranke moliteljice otpustila iz svog
drZavljanstva bez da je ta osoba dobila drZavljanstvo tre6e drlave ili je dobila jamdevinu
za prijem u drZavljanstvo Ugovorne stranke moliteljice.

III PREDAJA I PRIHVAT DRZAVLJANA TRECIH DRZAVA I OSOBA BEZ
DRZAVLJANSTVA

e lanak 3.

Svaka ce Ugovorna stranka, na zahtjev druge Ugovorne stranke, prihvatiti na svoje
drZavno podrudje drZavljanina trece drZave ili osobe bez drZavljanstva koje ne
ispunjavaju ili vi5e ne ispunjavaju uvjete za ulazak ili boravak koji se primjenjuju na
drZavnom podrudju Ugovorne stranke moliteljice, ukoliko je utvrdeno ili se moZe
osnovano pretpostaviti da je ta osoba u5la na drZavno podrudje te Ugovorne stranke
neposredno nakon Sto je njihov boravak ili prelazak preko drZavnog podrudja zamoljene
Ugovorne stranke.

Svaka 6e Ugovorna stranka, na zahtjev druge Ugovorne stranke, prihvatiti drZavljanina
tre6e drZave ili osobu bez drlavljanstva koje nezakonito boravi na drZavnom podrudju
Ugovorne stranke moliteljice, ako ima valecu dozvolu za boravak, va2elu vizu ili neku
drugu vaZee,u ispravu za ulazak ili boravak izdanu od zamoljene Ugovorne stranke.

NadleZne vlasti Ugovornih stranaka preuzet ce bez formalnosti i odgadanja (u daljnjem
tekstu: skra6eni postupak) drlavljana trece drZave ili osobu bez drlavljanstva, ako je
drZavljanin tre6e drZave ili osobe bez drZavljanstva zatedeno na dr2avnom podrucju



druge Ugovorne stranke, najkasnije u roku od detrdeset osam (48) sati nakon
nezakonitog prelaska drZavne granice. Skraceni postupak se upotrebljava samo u sludaju
kada nadleZno tijelo Ugovorne stranke moliteljice navede podatke koji omogu6uju
utvrdivanje da je ta osoba nezakonito preSla zajedni6ku drZavnu granicu. Ako se odbije
prihvat osoba u skracenom postupku, prihvat se moZe zatra2iti sukladno sa stavkom f . ili
2, ovoga dlanka.

Ako su ispunjeni uvjeti za vracanje osoba po skra6enom postupku, nadleZni organ drZave
moliteljice Salje bez odlaganja pisanu najavu elektronidkom po5tom ili telefaksom
nadleZnom organu zamoljene Ugovorne stranke neposredno nakon usmene ili telefonske
najave za prihvat. O predaji i prihvatu sastavlja se zapisnik diji je sadrZaj odreden u
Protokolu.

Clanak 4.

Obveza prihvata prema dlanku 3. ovog Sporazuma ne postoji u slu6aju:

1) drZavljana tre6ih drlava koje imaju zajedni6ku drZavnu granicu s Ugovornom
strankom moliteljicom ;

2) dnav\ana tre6ih drlava ili osoba bez drZavljanstva koje su u vrijeme ulaska imale
va2ecu ulaznu vizu ili dozvolu prebivali5ta izdanu od nadleZnog organa Ugovorne
stranke moliteljice ili su nakon ulaska dobile dozvolu prebivaliSta u toj drZavi;

3) drZavljana trecih diava ili osoba bez dr2avljanstva koje na dan prijema zahljeva za
prihvat duZe od dvanaest (12) mjeseci borave na drZavnom podrudju Ugovorne
stranke moliteljice, osim u sludaju da posjeduju vaZecu prebivaliSnu dozvolu izdanu
od zamoljene Ugovorne stranke;

4) drZavljana tre6ih dr2ava ili lica bez drZavljanstva kojima je Ugovorna stranka
moliteljica pravomocnom odlukom priznala status raseljene osobe na osnovu odredbi
Konvencije o pravnom poloZaju raseljenih osoba, sastavljene u Zenevi dana 28.
srpnja 1951 ,godine izmijenjene i dopunjene Protokolom o pravnom poloZaju
raseljenih osoba, sastavljenim u New Yorku dana 31. sijednja 1967.godine ili status
osoba bez drlavljanstva na osnovu Konvencije o pravnom poloZaju osoba bez
drZavljanstva, sastavljene u New Yorku dana28. rujna 19S4.godine;

5) drZavljana tre6ih diava ili osoba bez drlavljanstva za koje je Ugovorna stranka
moliteljica zapodela postupak priznavanja statusa raseljene osobe, do dono5enja
kona6ne odluke;

6) drZavljana tre6ih drlava ili osoba bez drZavljanstva koja su napustila drZavno
podru6je zamoljene Ugovorne strane i uSle na drZavno podrudje Ugovorne stranke
moliteljice s drZavnog podrudja trecih dr2ava u koju Ugovorna stranka moliteljica
moZe vratiti te osobe prema medunarodnom ugovoru o predaji i prihvatu.

Clanak 5.

Ugovorna strana moliteljica 6e prihvatiti na svoje drZavno podrudje, one drZavljane
trecih drZava ili osobe bez drlavljanstva za koje se odgovarajucom provjerom,
provedenom od strane zamoljene Ugovorne stranke, utvrdi da u vrijeme odlaska s
drZavnog podrudja Ugovorne stranke moliteljice nisu ispunjavali uvjete iz dlanaka 3. i

4. ovog Sporazuma.



IV TRANZIT DRZAVLJANA TRECIH DRZAVA

Clanak 6.

Svaka ce Ugovorna stranka, na zahtjev druge Ugovorne stranke, odobriti tranzit preko
svog drZavnog podrudja drZavljana trecih dr2ava koji ne ispunjavaju ili vi5e ne ispunjavaju
uvjete ulaska ili boravka na drZavnom podrudju Ugovorne stranke moliteljice, pod uvjetom
da je Ugovorna stranka moliteljica osigurala prihvat u odredi5noj drZavi ili drugoj drZavi
tranzita. U takvim sludajevima zamoljena Ugovorna stranka nece zahtijevati tranzitnu vizu
ili ispunjavanje drugih uvjeta za lranzil.

SadrZaj zahtjeva, podatci o tranzitu i nadleZna tijela za slanje i razmatranje zahtjeva
odreduju se u Protokolu.

Ugovorna stranka moliteljica odgovorna je za ditavo putovanje osoba u odredi5nu drZavu
te 6e te osobe ponovno prihvatiti ako je odbijen prihvat u odredi5noj drZavi ili drugoj
tranzitnoj drZavi ili se putovanje iz bilo kojeg razloga ne moZe izvr5iti.

Ugovorna stranka moliteljica obavje5tava zamoljenu Ugovornu stranku o tome da li je
osobi u tranzitu potrebita pratnja. Zamoljena Ugovorna stranka mo2e odluditi da:

1) obavi tranzit osoba preko svog drZavnog podrudja uz naknadu tro5kova;
2) tranzit obavi u suradnji s Ugovornom strankom moliteljicom;
3) ovlasti Ugovornu stranku moliteljicu da obavi tranzit preko njezinog drZavnog

podrucja,

U slucajevima stavke 4. todaka 2) ili 3), ovoga 6lanka, pratnja Ugovorne stranke
moliteljice u nadleZnostije nadleZnih organa zamoljene Ugovorne stranke.

Ako se tranzil obavlja s pratnjom, sluZbene osobe Ugovorne stranke moliteljice koje
udestvuju u pratnji svoj zadatak izvr5avaju nenaoruZana i u pravilu u civilu, dok ce se o
ostalim sredstvima prisile odluciti u odobrenju zatranzil.

SluZbena lica Ugovorne strane moliteljice kod sebe moraju imati odobrenje za tranzit,

e lanak 7.

Pratnja je odgovorna za nadzor nad osobom i njegov ukrcaj u zrakoplov, uz pomoc i pod
nadleZnoScu zamoljene Ugovorne stranke.

Zamoljena Ugovorna stranka moZe, prema potrebi, nakon savjetovanja s pratnjom,
preuzeti odgovornost za nadzor nad osobom i njegov ukrcaj u zrakoplov.

Ugovorna strana moliteljica mora poduzeti sve potrebite mjere kako bi se osigurao Sto
brli Iranzit osoba na zradnoj luci zamoljene Ugovorne stranke.

Clanak 8.

Ako se tranzit obavlja bez pratnje, nadzor i ukrcaj osoba u zrakoplov obavljaju sluZbene
osobe zamoljene Ugovorne stranke.



Nadzor nad osobama ne smije trajati duZe od dvadeset d,etri (24) sata od dolaska na
zradnu luku.

Clanak 9.

Ako osoba tijekom lranzila odbije ukrcaj ili se ne moZe ukrcati, Ugovorna stranka
moliteljica:

1) bez odgadanja ili najkasnije u roku od dvanaest (12) sati od dolaska na zradnu luku
ce ponovno prihvatiti tu osobu, ukoliko ta osoba nema pratnju, ili

2) zamolit ce zamoljenu Ugovornu stranku da osobu u postupku tranzita poku5a
ponovno ukrcati u zrakoplov te da u tom vremenu osigura nadzor nad tom osobom.
Nadzor ne smije biti duZi od vremena koje je nedvosmisleno potrebno za njezin
odlazak, a u nijednom sludaju ne smije biti duZi od dvadeset 6etri (24) sata od dolaska
na zradnu luku. Ako se zamoljena Ugovorna stranka s tim prijedlogom ne sloZi,
Ugovorna stranka moliteljica obvezuje se da ce osoba bez odgadanja ponovno
prihvatiti, a u sludaju vi5e sile u novom roku produZenom za dvadeset cetiri (24) sata.
Odbijanje ukrcaja u zrakoplov u drZavi tranzita ima iste pravne posljedice kao Sto ih
odreduje zakonodavstvo Ugovorne stranke moliteljice, ukoliko bi do takvog odbijanja
do5lo na njezinom drZavnom podrudju.

Clanak 10.

NadleZni organi Ugovornih stranaka 6e se uzajamno obavijestiti o dinjenicamavalnimza
tranzit.

Clanak 11.

Zamoljena Ugovorna stranka sluZbenim osobama u pratnji Ugovorne stranke moliteljice
prilikom obavljanja njihovog zadatka u okviru ovog Sporazuma osigurava istu za5titu i

pomoc kao Sto bije osigurala svojim sluZbenim osobama.

SluZbena osoba iz stavka 1. ovoga dlanka koja djeluje na drZavnom podrudju zamoljene
Ugovorne stranke duZna je tijekom tranzita postupati sukladno sa zakonodavstvom
zamoljene Ugovorne stranke.

ehnak 12.

Ako sluZbena osoba Ugovorne stranke moliteljice koja obavlja tranzit na drZavnom
podrudju zamoljene Ugovorne stranke pretrpi Stetu prilikom obavljanja ili za vrijeme
zadalka, Ugovorna stranka moliteljica odgovorna je za Stetu bez tralenja naknade od
zamoljene Ugovorne stranke.

Kada sluZbena osoba Ugovorne stranke obavlja tranzit sukladno s ovim Sporazumom na
drZavnom podrudju druge Ugovorne stranke, Ugovorna stranka moliteljica odgovorna je
za svu Stetu koju ta osoba prouzrokuje svojim radnjama, sukladno sa zakonodavstvom
Ugovorne stranke na cijem drZavnom podrudju djeluju.

Ako o5tecenik zatraZi naknadu od zamoljene Ugovorne stranke sukladno s stavkom 2.
ovoga 6lanka, zamoljena Ugovorna stranka odgovorna je za takvu Stetu pod uvjetima koji



bi vrijedili za Stetu kad bi je podinile njezine sluZbene osobe. Ugovorna stranka dije
sluZbene osobe prouzrokuju Stetu bilo kojoj osobi na drZavnom podrudju druge Ugovorne
stranke, u cijelosti nadoknaduje iznos koji je druga Ugovorna stranka isplatila o5te6eniku
ili drugim osobama koja na to imaju pravo u njezino ime.
Bez uticaja na ostvarivanje svojih prava od trecih osoba i s iznimkom stavka 3. ovog

dlanka, svaka se Ugovorna stranka u slucajevima iz stavka 2. ovoga 6lanka odride
zahtleva za naknadu Stete koju je pretrpjela od druge Ugovorne stranke.

Clanak 13.

Tranzit moZe biti odbijen:

1) ako osobi u odredi5noj drZavi ili drugoj dr2avi tranzita prijeti mu6enje, ne6ovje6no ili
poniZavaju6e postupanje, kaZnjavanje, smrtna kazna ili progon zbog rase,
vjeroispovijesti, narodnosti, pripadnosti odredenoj druStvenoj skupini ili zbog politidkog
uvjerenja;

2) ako osobi u odredi5noj drZavi ili drugoj drZavi tranzita prijeti pokretanje kaznenog
postupka ili izvrSenje kaznenih sankcija, osim zbog nezakonitog prelaska drZavne
granice;

3) ako je osobi izreeena mjera protjerivanja s drZavnog podrudja zamoljene Ugovorne
stranke;

4) zbog za5tite javnog poretka, nacionalne sigurnosti ilijavnog zdravlja.

V ROKOVI

Clanak 14.

Zamoljena Ugovorna stranka obvezna je odgovoriti na zahtjev za prihvat pisano, bez
odgadanja, a u svakom sludaju najkasnije u roku od deset (10) dana od datuma prijema
zahtjeva. Svako odbijanje prihvata mora se pisano objasniti.

Zamoljena Ugovorna stranka, uz prethodnu informaciju Ugovorne stranke moliteljice,
prihvatit ce osobu diji je prihvat potvrdila bez odgadanja a najkasnije u roku od pet (5)
dana od datuma potvrde prihvata.

NadleZni organ zamoljene Ugovorne stranke dostavit ce nadleZnom organu Ugovorne
stranke moliteljice pisanu suglasnost o prihvatu osoba, koja sadrZi podatke o identitetu
osoba te o mjestu i vremenu prihvata.

Zamoliena Ugovorna stranka duZna je bez odgadanja preuzeti osobe koje se vracaju
prema skra6enom postupku, a najkasnije u roku od dvadeset Cetiri (24) sata od prijema
pisane najave.

lznimno, rok iz stavke 1. ovog dlanka moZe se produZiti za onoliko vremena koliko je
potrebito za uklanjanje pravnih ili praktidnih prepreka, ali ne duZe od Sest (6) dana od
isteka rokaiz stavke 1. ovog clanka.

Zamoljena Ugovorna stranka od koje se zahtijeva tranzit prema dlanku 6. stavci 1. ovog
Sporazuma na zahtjev zatranzit odgovorit 6e u najkracem mogucem roku, a najkasnije u
roku od pet (5) dana od datuma prijema zahtjeva.



VI TROSKOVI

Clanak 15.

U sludaju predaje i prihvata Ugovorna stranka moliteljica snosi tro5kove do drZavne
granice zamoljene Ugovorne stranke, a u slu6aju tranzita do odrediSne drZave.

V|I ZASTITA OSOBNIH PODATAKA

Glanak 16.

Ako se prilikom provedbe ovoga Sporazuma priopcavaju osobni podatci, potrebito ih je
prikupiti, obraditi i za5tititi sukladno s zakonodavstvom Ugovornih stranaka i relevantnim
medunarodnim ugovorima koji ih obvezuju. Posebito se uzimaju u obzir sljedeci kriteriji:

1) Ugovorna stranka koja primi podatke moZe ih upotrijebiti samo u svrhu koja je
odredena ovim Sporazumom i pod uvjetima koje odredi Ugovorna stranka koja
podatke saop6ava;

Osobni podaci smiju se saopciti samo nadleZnim organima koji su odgovorni za
provedbu ovoga Sporazuma i koja ih jedina smije koristiti, na nacin koji neovla5tenim
osobama onemogu6uje pristup do njih. Ugovorna stranka koja priopcava podatke
mora dati pisanu suglasnost prije nego se podatci smiju priopciti drugim organima;

Ugovorna strana koja priopcava podatke jamci da su isti todni, potrebiti i ne izlaze iz
okvira svrhe radi koje su priopceni. Ako podatci nisu todni ili su nezakonito priopceni,
o tome ce se Zurno obavijestiti Ugovorna stranka koja je podatke primila kako bi se
podatci ispravili ili uniStili;

svaka se osoba na njezin zahtjev obavjeStava o priopcavanju podataka koji se na nju
odnose te o njihovoj svrsi sukladno sa zakonodavstvom Ugovornih stranaka;

priop6eni osobni podatci 6uvaju se samo onoliko vremena koliko je potrebito za svrhu
radi koje su priopceni.

6) svaka Ugovorna stranka mora priop6ene osobne podatke za5tititi od neovla5tenog
pristupa, izmjene ili otkrivanja.

Osobni podatci koji se pripcavaju u vezi s predajom, prihvatom i tranzitom osoba smiju se
odnositi samo na:

podatke o osobama koje se trebaju predati te, kada je potrebito, o dlanovima njezine
obitelji (prezime, djevojadko prezime, ime, ranije ime, nadimak i slicno, datum i

mjesto rodenja, spol, sada5nje i prijaSnja drZavljanstva);

putovnicu, osobnu iskaznicu ili bilo koju drugu osobnu ili putnu ispravu;

ostale podatke koji su potrebiti za identifikaciju osobe koja ce biti predana (npr. otisci
prstiju);

plan putovanja i mjesta stajanja;
boraviSne dozvole ili vize.

2)

3)

4)

5)

1)

2)

3)

4)
5)



VIII PRIJELAZNE IZAVRSNE ODREDBE

Clanak 17.

Odredbe ovoga Sporazuma ne utjedu na obveze Ugovornih stranaka koje se odnose na
predaju ili prihvat osoba, a proizlaze iz drugih medunarodnih ugovora.

Odredbe ovoga Sporazuma ne uti6u na primjenu odredbi Konvencije o pravnom poloZaju
raseljenih lica, sastavljene u Zenevi dana 28. srpnja 1951,godine, izmijenjene i

dopunjene Protokolom o pravnom poloZaju raseljenih osoba, sastavljenim u New Yorku
dana 31. sijednja 1967.godine, Konvencije o pravnom poloZaju osoba bezdrZavljanstva,
sastavljene u New Yorku dana28. rujna 1954. godine te Konvencije za za5titu ljudskih
prava i osnovnih sloboda, sastavljene u Rimu dana 4. studenog 1950.godine.

Odredbe ovoga Sporazuma ne primjenjuju se u sludajevima medunarodnopravne pomoci
u vezi s predajom osoba u kaznenim stvarima.

Clanak 18.

U cilju sprovodenja ovog sporazuma, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine i

Ministarstvo unutraSnjih poslova Republike Srbije, sadinit ce Protokol, koji 6e sadrZati
odredbe u vezi sa:

1) nadleZni organi za podno5enje i odlu6ivanje o zahtjevu za predaju, prihvat ili tranzit te
nadin uzajamne komunikacije;

2) isprave na osnovu kojih se utvrduje ili osnovano pretpostavlja drZavljanstvo;

3) isprave i informacije kojima se utvrduje ili osnovano pretpostavlja boravak drZavljana
tre6ih dr2ava ili putovanje krozdrZavno podrudje Ugovorne stranke;

4) sadrZaj zahtjeva za predaju, prihvat ili tranzit;

5) nadini dokazivanja nezakonitog prelaska drZavne granice;

6) granicni prijelazi za predaju i prihvat osoba;

7) nadin naknade tro5kova predaje, prihvata ili tranzita;

8) sadrZaj zapisnika o predaji i prihvatu,

e lanak 19.

Ugovorne stranke uzajamno ce suradivati u provedbi itumadenju ovoga Sporazuma.

Ugovorne stranke mogu predloZiti odrZavanje sastanaka strudnjaka nadleZnih organa
radi
razmalranja i rje5avanja mogu6ih pote5ko6a u provedbi ovog Sporazuma.

Ugovorne stranke 6e se bez odgadanja, diplomatskim putem, obavijestiti o promjenama
koje se odnose na organe nadleZne za provedbu ovoga Sporazuma.
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Clanak 20.

Svi sporovi koji proizilaze iz tumadenja ili provedbe ovoga Sporazuma, a koje nije
mogu6e rije5iti u neposrednim kontaktima nadleZnih organa ili mehanizmom iz dlanka
19. stavka 2. ovoga Sporazuma, Ugovorne strane rije5it 6e diplomatskim putem.

Clanak 21.

Ovaj se Sporazum sklapa na neodredeno vrijeme.

Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog (30) dana od datuma prijema posljednje
pisane obavijesti, kojom se Ugovorne stranke uzajamno izvje5tavaju, diplomatskim
putem, o ispunjenju svih unutarnjih pravnih uvjeta potrebitih za njezino stupanje na
snagu.

Svaka Ugovorna stranka moZe u svakom trenutku, djelimidno ili u cijelosti, suspendirati
primjenu ovoga Sporazuma, osim u sludajevimaiz dlanka 2. ovog Sporazuma, pisanom
obavijesti drugoj Ugovornoj stranci diplomatskim putem, zbogvailnih razloga, a posebito
zbog za5tite javnog poretka, nacionalne sigurnosti ili javnog zdravlja. Ugovorne stranke
6e se bez odgadanja diplomatskim putem obavijestiti o prestanku svake takve mjere.

Svaka Ugovorna stranka moZe otkazati ovaj Sporazum pisanom obavijesti, diplomatskim
putem drugoj Ugovornoj stranci, Pravne posljedice olkaza proizvodi udinak trideset (30)
dana od datuma prijema takve obavijesti.

Stupanjem na snagu ovoga Sporazuma u odnosima izmedu Bosne i Hercegovine i

Republike Srbije prestaje da va2i Sporazum izmedu Vijeca ministara Bosne i

Hercegovine i Vijeca ministara Srbije i Crne Gore o vracanju i prihvatanju osoba koje ne
ispunjavaju ili vi5e ne ispunjavaju uvjete za ulazak ilr boravak na teritorij druge drZave,
potpisan u Beogradu 26.05.2004.9odine.

Sastavljeno u Beogradu, dana 05.07.2013. u dva orginala primjerka, svaki na sluZbenim
jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na srpskom jeziku, pri
6emu su svi tekstovijednako vjerodostojni.

ZA VIJECE MINISTARA
BOSNE IHERCEGOVINE

Fahrudin Radondic

ZA VLADU
REPUBLIKE SRBIJE

lvica Dadi6


